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Crisis & Faith 
Perek 12b 

Repair and Redemption 

אֹיְבֵי  - נִאֵץ נִאַצְתָּ אֶת -אֶפֶס, כִּי   יד
- יְהוָה, בַּדָּבָר, הַזֶּה; גַּם, הַבֵּן הַיִּלּוֹד לְ

 מוֹת יָמוּת. -

14 Howbeit, because by this deed thou hast greatly blasphemed 
the enemies of the LORD, the child also that is born unto thee 
shall surely die.' 

בֵּיתוֹ; וַיִּגֹּף יְהוָה,  -וַיֵּלֶ נָתָן, אֶל   טו
אוּרִיָּה  -הַיֶּלֶד אֲשֶׁר יָלְדָה אֵשֶׁת-אֶת

 וַיֵּאָנַשׁ.-- לְדָוִד

15 And Nathan departed unto his house. And the LORD struck 
the child that Uriah's wife bore unto David, and it was very 
sick. 

הִים, בְּעַד  - קֵּשׁ דָּוִד אֶתוַיְבַ   טז הָאֱ
הַנָּעַר; וַיָּצָם דָּוִד צוֹם, וּבָא וְלָן וְשָׁכַב  

 אָרְצָה.

16 David therefore besought God for the child; and David 
fasted, and as often as he went in, he lay all night upon the 
earth. 

עָלָיו, לַהֲקִימוֹ,    וַיָּקֻמוּ זִקְנֵי בֵיתוֹ,  יז
בָרָא אִתָּם -הָאָרֶץ; וְלאֹ אָבָה, וְלאֹ-מִן

 לָחֶם.

17 And the elders of his house arose, and stood beside him, to 
raise him up from the earth; but he would not, neither did he 
eat bread with them. 

יָּמָת הַיָּלֶד;  וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, וַ   יח
מֵת - וַיִּרְאוּ עַבְדֵי דָוִד לְהַגִּיד לוֹ כִּי

הַיֶּלֶד, כִּי אָמְרוּ הִנֵּה בִהְיוֹת הַיֶּלֶד חַי  
שָׁמַע בְּקוֹלֵנוּ, וְאֵי  -דִּבַּרְנוּ אֵלָיו וְלאֹ

 נאֹמַר אֵלָיו מֵת הַיֶּלֶד, וְעָשָׂה רָעָה. 

18 And it came to pass on the seventh day, that the child died. 
And the servants of David feared to tell him that the child was 
dead; for they said: 'Behold, while the child was yet alive, we 
spoke unto him, and he hearkened not unto our voice; how 
then shall we tell him that the child is dead, so that he do 
himself some harm?' 

וַיַּרְא דָּוִד, כִּי עֲבָדָיו מִתְלַחֲשִׁים,    יט
וַיָּבֶן דָּוִד, כִּי מֵת הַיָּלֶד; וַיּאֹמֶר דָּוִד  

 עֲבָדָיו הֲמֵת הַיֶּלֶד, וַיּאֹמְרוּ מֵת. -אֶל

19 But when David saw that his servants whispered together, 
David perceived that the child was dead; and David said unto 
his servants: 'Is the child dead?' And they said: 'He is dead.’ 

1. Malbim 
  , שהיתה נראה בעיני ה' כאילו היתה אשתו כנ"ל.אשת אוריהשילדה  מצד – אשר ילדה

2. Radak 
  . ארצה ושכב אכילה בלא לן לביתו כשבא ומתפלל צם  היום כל שם שהיה  י״י מבית ובא – ולן ובא

3. Targum Yonatan 
 .אַרְעָא עַל וּשְׁכִיב וּבָת וְעַל צוֹמָא דָוִד וְצָם רַבְיָא עַל יְיָ  קֳדָם מִן רַחֲמִין דָוִד וּבְעָא

; וּרְחַץ לְבֵיתְ רֵד  לְאוּרִיָּה, דָּוִד וַיּאֹמֶר   וַיֵּצֵא  רַגְלֶי
,  מִבֵּית  אוּרִיָּה   וַיִּשְׁכַּב  .הַמֶּלֶ מַשְׂאַת אַחֲרָיו וַתֵּצֵא הַמֶּלֶ

, בֵּית פֶּתַח  אוּרִיָּה,   יָרַד, וְלאֹ  אֲדֹנָיו;  עַבְדֵי-כָּל  אֵת, הַמֶּלֶ
  .בֵּיתוֹ-אֶל

  גַּג-עַל וַיִּתְהַלֵּ  מִשְׁכָּבוֹ מֵעַל דָּוִד וַיָּקָם  הָעֶרֶב, לְעֵת  וַיְהִי
,-בֵּית   וְהָאִשָּׁה,  הַגָּג; מֵעַל רֹחֶצֶת, אִשָּׁה וַיַּרְא הַמֶּלֶ

  . מְאֹד  מַרְאֶה טוֹבַת

 

,   כ וַיָּקָם דָּוִד מֵהָאָרֶץ וַיִּרְחַץ וַיָּסֶ
יְהוָה, - תָו, וַיָּבאֹ בֵיתוַיְחַלֵּף שִׂמְ

בֵּיתוֹ, וַיִּשְׁאַל, -וַיִּשְׁתָּחוּ; וַיָּבאֹ, אֶל
 וַיָּשִׂימוּ לוֹ לֶחֶם וַיּאֹכַל.

20 Then David arose from the earth, and washed, and anointed 
himself, and changed his apparel; and he came into the house of 
the LORD, and worshipped; then he came to his own house; and 
when he required, they set bread before him, and he did eat. 

הַדָּבָר  - וַיּאֹמְרוּ עֲבָדָיו אֵלָיו, מָה  כא 21 Then said his servants unto him: 'What thing is this that thou 
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הַזֶּה אֲשֶׁר עָשִׂיתָה; בַּעֲבוּר הַיֶּלֶד חַי,  
צַמְתָּ וַתֵּבְךְּ, וְכַאֲשֶׁר מֵת הַיֶּלֶד, קַמְתָּ 

 ֹ  אכַל לָחֶם.וַתּ

hast done? thou didst fast and weep for the child, while it was 
alive; but when the child was dead, thou didst rise and eat bread.' 

י  בְּעוֹד הַיֶּלֶד חַי, צַמְתִּ --וַיּאֹמֶר   כב
כִּי אָמַרְתִּי מִי יוֹדֵעַ, יחנני    וָאֶבְכֶּה:

 (וְחַנַּנִי) יְהוָה וְחַי הַיָּלֶד. 

22 And he said: 'While the child was yet alive, I fasted and wept; 
for I said: Who knoweth whether the LORD will not be gracious 
to me, that the child may live? 

--תָּה מֵת, לָמָּה זֶּה אֲנִי צָםוְעַ   כג
אֲנִי הֹלֵ    הַאוּכַל לַהֲשִׁיבוֹ, עוֹד:

 יָשׁוּב אֵלָי. - אֵלָיו, וְהוּא לאֹ

23 But now he is dead, wherefore should I fast? can I bring him 
back again? I shall go to him, but he will not return to me.' 

4. Berachot 10a 
  כִּי  לְבֵיתֶ צַו צְבָאוֹת ה׳ אָמַר כֹּה אֵלָיו וַיֹּאמֶר הַנָּבִיא אָמוֹץ בֶּן יְשַׁעְיָהוּ אֵלָיו וַיָּבֹא לָמוּת חִזְקִיָּהוּ  חָלָה הָהֵם ״בַּיָּמִים

א אַתָּה מֵת א אַתָּה מֵת ״כִּי מַאי. וְגוֹ׳״ תִחְיֶה וְ א, הַזֶּה בָּעוֹלָם — אַתָּה מֵת: תִחְיֶה״ וְ .  הַבָּא לָעוֹלָם — תִחְיֶה  וְ
  אֶפְשָׁר, בְּרַתָּ לִי הַב הַשְׁתָּא: לֵיהּ אֲמַר ...וּרְבִיָּה בִּפְרִיָּה עֲסַקְתְּ  דְּלָא מִשּׁוּם: לֵיהּ אֲמַר? הַאי כּוּלֵּי מַאי: לֵיהּ אֲמַר

  כַּלֵּה, אָמוֹץ בֶּן: לֵיהּ אֲמַר. גְּזֵירָה עָלֶי נִגְזְרָה כְּבָר: לֵיהּ אֲמַר. דִּמְעַלּוּ בְּנִין מִנַּאי וְנָפְקִי, וְדִידָ דִידִי זְכוּתָא דְּגָרְמָא
  מִן עַצְמוֹ  יִמְנַע אַל, אָדָם שֶׁל  צַוָּארוֹ  עַל מוּנַּחַת חַדָּה חֶרֶב אֲפִילּוּ, אַבָּא אֲבִי מִבֵּית מְקּוּבְּלַנִי כָּ! וָצֵא נְבוּאָתְ
 אַל, אָדָם שֶׁל צַוָּארוֹ  עַל מוּנַּחַת חַדָּה חֶרֶב אֲפִילּוּ: תַּרְוַיְיהוּ דְאָמְרִי אֱלִיעֶזֶר וְרַבִּי יוֹחָנָן רַבִּי, נָמֵי אִתְּמַר. הָרַחֲמִים

.אֲיַחֵל״ לוֹ  יִקְטְלֵנִי ״הֵן: שֶׁנֶּאֱמַר. הָרַחֲמִים מִן עַצְמוֹ  יִמְנַע  

5. Radak  
  ?!דוד אותם עשה  והיאך אבלו בימי לאבל אסור הבגדי׳ וחלוף  והסיכה  הרחיצה –  מהארץ  דוד   ויקם 

  להשתחוות י״י בית לבא רוצה שהיה  ובעבור באבילות עדיין נתחייב שלא  כן עשה קבורה  קודם כי  לפרש יש 
  כשם בשמחה ולקבל  י״י  את להודות הרעה  על לברך אדם שחייב שמלות וחלף  וסך רחץ הרעה  על  ולהודות

  וכתיב אשירה משפט אם אשירה חסד אם) א׳:ק״א תהלים( אשירה ומשפט חסד שנאמר  הטובה  על מברך שהוא
  ...)ד׳-ג׳:קט״ז תהלים( אקרא י״י  ובשם אמצא ויגון צרה ) י״ג:קט״ז תהלים( אקרא  י״י ובשם אשא ישועות כוס

 אם נפל ספק והוא הילד מת ללידתו יום שלשים תוך  כי התורה  מן באבילות דוד נתחייב  לא כי עוד  לפרש ויש
  נפרש אם כי ללידתו שביעי  פירוש) י״ח:י״ב ב שמואל(  הילד וימת  השביעי  ביום ויהי שאמר וזהו .לשמנה נולד

  היה לא אם באבלו׳ חייב  היה ולא היה  ללידתו שביעי  אלא ארצה ושכב ימים שבעת  דוד שצם  הוא רחוק לחליו
  להודות כדי י״י בית ובא וסך רחץ הילד שמת וכששמע ,באבילות חייב היה לא לפיכך ,חדשיו לו  שכלו בו  יודע

 בני כשאר בכה ולא נצטער שלא על תמהו באבלות  חייב  היה לא והוא עבדיו עליו שתמהו ומה  .ולהשתחוות
  .שמת  קודם מהם שנמנע גופו  הנאות  ועשה לחם לו  שישימו שאל אלא אדם

  ב שמואל( אליה ויבא אשתו שבע בת את דוד וינחם  מפסוק המטה בתשמיש אסור שאבל רז״ל שסמכו ומה
 שהאבל אצלם קבלה היתה אבל בעלמא סמך האבילות אחר והוא תנחומין בעת  אלא אליה בא שלא) כ״ד:י״ב

  מחזק השביעי ביום ויהי  ופסוק שכתבנו כמו הנכון הפי׳ אבל סמך הזה  הפסוק  ועשו המטה בתשמיש אסור
  שהוצרך  ומה הילד על תבכה ולא תצטער שלא אשתו את דוד נחם הילד שמת ביום ובו שכתבנו כמו פירושינו 

  תשובה  עשה שדוד אחר בו היה  האל  ורצון קיימא של   היה שילדה האחר הבן  זה  כי להודיע  אליה ויבא לומר
 דברי להעמיד ויש והמיתו בעון  שנוצר לפי ששנאו הראשון  כמו לא אהבו  וי״י  שאומר וזהו  חטאו על ונחם

  ידע דוד כי  ללידתו ז׳ השביעי ביום ויהי  שפירשנו  לפירוש אך הילד על אבילות נהג דוד כי שאמרו ז״ל רבותינו
  אלא עמה שכב לא כי נראה) ד׳:י״א ב שמואל( ביתה  אל ותשב  עמה וישכב אומר  שהרי חדשיו  לו שכלו בילד

 .חדשיו לו מנה יום ומאותו)  ה׳:י״א ב שמואל( האשה ותהר שכתוב כמו נתעברה ביאה  ובאותה  הפעם אותו

שֶׁבַע אִשְׁתּוֹ, וַיָּבאֹ  -וַיְנַחֵם דָּוִד, אֵת בַּת  כד
אֵלֶיהָ, וַיִּשְׁכַּב עִמָּהּ; וַתֵּלֶד בֵּן, ויקרא  

מֹה, וַיהוָה, אֲהֵבוֹ. -(וַתִּקְרָא) אֶת  שְׁמוֹ שְׁ

24 And David comforted Bath-sheba his wife, and went 
in unto her, and lay with her; and she bore a son, and 
called his name Solomon. And the LORD loved him; 

- וַיִּשְׁלַח, בְּיַד נָתָן הַנָּבִיא, וַיִּקְרָא אֶת  כה
 {פ}   בַּעֲבוּר, יְהוָה.--שְׁמוֹ, יְדִידְיָהּ

25 and He sent by the hand of Nathan the prophet, and he 
called his name Jedidiah, for the LORD'S sake. {P} 
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  מַלְאָכִים דָּוִד וַיִּשְׁלַח ) ד. ( הַחִתִּי אוּרִיָּה  אֵשֶׁת אֱלִיעָם בַּת  שֶׁבַע בַּת זאֹת הֲלוֹא וַיּאֹמֶר לָאִשָּׁה וַיִּדְרֹשׁ  דָּוִד וַיִּשְׁלַח ) ג(
  לְדָוִד וַתַּגֵּד וַתִּשְׁלַח הָאִשָּׁה  וַתַּהַר) ה. ( יתָהּבֵּ  אֶל  וַתָּשׇׁב מִטֻּמְאָתָהּ  מִתְקַדֶּשֶׁת וְהִיא עִמָּהּ  וַיִּשְׁכַּב  אֵלָיו וַתָּבוֹא וַיִּקָּחֶהָ 
 . אָנֹכִי הָרָה וַתּאֹמֶר

6. Shmuel Bet 7 
)  יג. (מַמְלַכְתּוֹ אֶת  וַהֲכִינֹתִי מִמֵּעֶי יֵצֵא  ראֲשֶׁ  אַחֲרֶי  זַרְעֲ אֶת וַהֲקִימֹתִי אֲבֹתֶי אֶת וְשָׁכַבְתָּ  יָמֶי  יִמְלְאוּ  כִּי) יב

  בְּהַעֲוֹתוֹ אֲשֶׁר לְבֵן לִּי יִהְיֶה וְהוּא  לְאָב לּוֹ אֶהְיֶה אֲנִי ) יד. ( עוֹלָם  עַד מַמְלַכְתּוֹ כִּסֵּא אֶת  וְכֹנַנְתִּי לִשְׁמִי בַּיִת יִבְנֶה הוּא
  הֲסִרֹתִי אֲשֶׁר שָׁאוּל  מֵעִם הֲסִרֹתִי כַּאֲשֶׁר מִמֶּנּוּ יָסוּר לאֹ  וְחַסְדִּי) טו. (אָדָם בְּנֵי  וּבְנִגְעֵי  אֲנָשִׁים בְּשֵׁבֶט וְהֹכַחְתִּיו

 .עוֹלָם עַד  נָכוֹן יִהְיֶה כִּסְאֲ  לְפָנֶי עוֹלָם עַד וּמַמְלַכְתְּ בֵּיתְ וְנֶאְמַן) טז. (מִלְּפָנֶי

 

וַיִּלָּחֶם יוֹאָב, בְּרַבַּת בְּנֵי עַמּוֹן;    כו
 עִיר הַמְּלוּכָה. -וַיִּלְכֹּד, אֶת 

26 Now Joab fought against Rabbah of the children of 
Ammon, and took the royal city. 

דָּוִד;  -וַיִּשְׁלַח יוֹאָב מַלְאָכִים, אֶל   כז
- לָכַדְתִּי אֶת-וַיּאֹמֶר נִלְחַמְתִּי בְרַבָּה, גַּם

 עִיר הַמָּיִם. 

27 And Joab sent messengers to David, and said: 'I have 
fought against Rabbah, yea, I have taken the city of waters. 

יֶתֶר הָעָם, וַחֲנֵה  -ת וְעַתָּה, אֱסֹף אֶ   כח
- אֶלְכֹּד אֲנִי אֶת -פֶּן  הָעִיר, וְלָכְדָהּ:-עַל

 הָעִיר, וְנִקְרָא שְׁמִי עָלֶיהָ. 

28 Now therefore gather the rest of the people together, and 
encamp against the city, and take it; lest I take the city, and it 
be called after my name.' 

הָעָם, וַיֵּלֶ  -כָּל-וַיֶּאֱסֹף דָּוִד אֶת  כט
 רַבָּתָה; וַיִּלָּחֶם בָּהּ, וַיִּלְכְּדָהּ. 

29 And David gathered all the people together, and went to 
Rabbah, and fought against it, and took it. 

מַלְכָּם מֵעַל ראֹשׁוֹ  -עֲטֶרֶת- וַיִּקַּח אֶת  ל
קָלָהּ כִּכַּר זָהָב, וְאֶבֶן יְקָרָה, וַתְּהִי,  וּמִשְׁ 

ראֹשׁ דָּוִד; וּשְׁלַל הָעִיר הוֹצִיא, -עַל
 הַרְבֵּה מְאֹד. 

30 And he took the crown of Malcam from off his head; and 
the weight thereof was a talent of gold, and in it were precious 
stones; and it was set on David's head. And he brought forth 
the spoil of the city, exceeding much. 

בָּהּ הוֹצִיא, וַיָּשֶׂם  -הָעָם אֲשֶׁר -וְאֶת  לא
בַּמְּגֵרָה וּבַחֲרִצֵי הַבַּרְזֶל וּבְמַגְזְרֹת 

הַבַּרְזֶל וְהֶעֱבִיר אוֹתָם במלכן (בַּמַּלְבֵּן),  
עַמּוֹן; וַיָּשָׁב  -י וְכֵן יַעֲשֶׂה, לְכֹל עָרֵי בְנֵ 

 {פ}   הָעָם, יְרוּשָׁלָםִ.-דָּוִד וְכָל 

31 And he brought forth the people that were therein, and put 
them under saws, and under harrows of iron, and under axes of 
iron, and made them pass through the brickkiln; and thus did 
he unto all the cities of the children of Ammon. And David 
and all the people returned unto Jerusalem. {P} 

7. Bereshit 38 
חָמִיהָ  -לְחָה אֶלהִוא מוּצֵאת, וְהִיא שָׁ   כה

אֵלֶּה לּוֹ, אָנֹכִי הָרָה;  -לֵאמֹר, לְאִישׁ אֲשֶׁר
לְמִי הַחֹתֶמֶת -- נָא- וַתּאֹמֶר, הַכֶּר

 וְהַפְּתִילִים וְהַמַּטֶּה, הָאֵלֶּה. 

25 When she was brought forth, she sent to her father-in-law, 
saying: 'By the man, whose these are, am I with child'; and 
she said: 'Discern, I pray thee, whose are these, the signet, 
and the cords, and the staff.' 

- וַיַּכֵּר יְהוּדָה, וַיּאֹמֶר צָדְקָה מִמֶּנִּי, כִּי  כו
יָסַף  - נְתַתִּיהָ, לְשֵׁלָה בְנִי; וְלאֹ-כֵּן לאֹ-עַל

 עוֹד, לְדַעְתָּהּ. 

26 And Judah acknowledged them, and said: 'She is more 
righteous than I; forasmuch as I gave her not to Shelah my 
son.' And he knew her again no more. 

וַיְהִי, בְּעֵת לִדְתָּהּ; וְהִנֵּה תְאוֹמִים,    כז
 בְּבִטְנָהּ. 

27 And it came to pass in the time of her travail, that, behold, 
twins were in her womb. 

יָד; וַתִּקַּח  -וַיְהִי בְלִדְתָּהּ, וַיִּתֶּן   כח
יָדוֹ שָׁנִי לֵאמֹר, זֶה,  -להַמְיַלֶּדֶת, וַתִּקְשֹׁר עַ 

 יָצָא רִאשֹׁנָה. 

28 And it came to pass, when she travailed, that one put out a 
hand; and the midwife took and bound upon his hand a 
scarlet thread, saying: 'This came out first.' 

חִיו,  וַיְהִי כְּמֵשִׁיב יָדוֹ, וְהִנֵּה יָצָא אָ   כט
פָּרַצְתָּ עָלֶי פָּרֶץ; וַיִּקְרָא  - וַתּאֹמֶר, מַה

29 And it came to pass, as he drew back his hand, that, 
behold his brother came out; and she said: 'Wherefore hast 



Rabbi Noach Goldstein NILI Tanach ba-Shana 6 Adar II 5782 

4 
 

 thou made a breach for thyself?' Therefore his name was שְׁמוֹ, פָּרֶץ. 
called Perez. 

יָדוֹ הַשָּׁנִי;  - וְאַחַר יָצָא אָחִיו, אֲשֶׁר עַל  ל
 {ס}   וַיִּקְרָא שְׁמוֹ, זָרַח.

30 And afterward came out his brother, that had the scarlet 
thread upon his hand; and his name was called Zerah. {S} 

 


